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Die Sitzung wird um 11.05 Uhr unter dem Vorsitz von Georg Jarzembowski eröffnet.

1. Annahme des Entwurfs der Tagesordnung (PE 356.201)

Der Entwurf der Tagesordnung wird angenommen.

2. Genehmigung des Protokolls der Sitzung vom 25. Januar 2005 
(PE 351.330)

Das Protokoll wird genehmigt.

3. Mitteilungen des Vorsitzenden

Zu diesem Punkt liegt nichts vor.

4. Zusammenarbeit zwischen der EU und Japan auf dem Gebiet der Forschung 
und Technologie
Aussprache mit Herrn Daniel DESCOUTURES
GD Forschung der Europäischen Kommission

Der Vorsitzende begrüßt Herrn DESCOUTURES und erteilt ihm das Wort. 
Herr DESCOUTURES erinnert daran, dass Japan ein Vorbild für die EU sei, da es 3,1 % 
seines BIP für die Forschung ausgebe, wovon 3/4 aus dem Privatsektor stammten, 
Forschung und industrielle Innovation dort effizient miteinander verbunden seien und die 
Forschungsinstitute und Hochschulen reformiert würden. 
Die Bedeutung der Zusammenarbeit zwischen der EU und Japan solle durch die jüngsten 
Spannungen im Zusammenhang mit dem ITER nicht vergessen werden. Sie sei zwar 
intensiv, jedoch fehle dieser Zusammenarbeit eine Plattform für einen strukturierten und 
regelmäßigen Austausch, was das Hauptziel des Abkommens über die wissenschaftliche 
und technologische Zusammenarbeit sei, dessen Verhandlung sich dem Ende nähere. Was 
den ITER betrifft, so erinnert Herr DESCOUTURES an die Frage der Wahl des Standorts 
sowie an den Stand der Verhandlungen. 

Es sprechen:

• Herr HARBOUR zur Beteiligung Japans am 6. Rahmenprogramm und zu den 
Investitionen der japanischen Industrie im Forschungsbereich in Europa und 
umgekehrt, insbesondere auf dem Gebiet der Informationstechnologien und im 
Automobilsektor, 

• Frau WORTMANN-KOOL zu den japanischen Forschungsprogrammen für 
umweltfreundliche Transportmittel,

• Frau STARKEVICIUTE zur Verteilung der internationalen Zusammenarbeit 
innerhalb der EU. 
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Herr DESCOUTURES betont die Notwendigkeit, auf Maßnahmen zur Vereinheitlichung 
und zur Festlegung von Normen bereits im Vorfeld technologischer Entwicklungen 
hinzuarbeiten. Er weist darauf hin, dass das Abkommen über wissenschaftliche und 
technologische Zusammenarbeit eine hochrangige Arbeitsgruppe vorsehen sollte, deren 
Aufgabe es wäre, ein gemeinsam anzustrebendes Ziel herauszuarbeiten. Er unterstreicht, 
dass die EU die japanische Beteiligung an den europäischen Programmen verstärken 
möchte, die japanischen Forschungseinrichtungen jedoch kein vergleichbares aktives 
Engagement zeigten. Die Mobilität der Forscher zwischen der EU und Japan sei noch sehr 
unzureichend, insbesondere von der EU in Richtung Japan.

5. Vorbereitung des 26. Interparlamentarischen Treffens EP-Japan
(16. bis 20. Mai 2005, Tokio, Kioto)

Der Vorsitzende stellt den Programmentwurf für den Besuch vor. Er ruft die Mitglieder 
auf, ihr Interesse zu bekunden, erster Redner zu den Themen zu sein, die auf der 
Tagesordnung der Sitzungen der Arbeitsgruppen stehen. 

Es sprechen:

• Die Herren WALTER und ITURGAIZ zu den praktischen Modalitäten und dem der 
Vorbereitung dienenden Informationspaket, 

• Herr HARBOUR, um mögliche auf industrielle Aspekte ausgerichtete Zusätze 
vorzuschlagen, 

• Herr GRAF LAMBSDORFF, um die derzeitigen Spannungen zwischen Japan und 
China zu erwähnen und seine Besorgnis darüber auszudrücken, dass die EU nicht 
Partei ergreift.

6. Verschiedenes

Keine Wortmeldungen.

7. Zeitpunkt und Ort der nächsten Sitzung

Die nächste Sitzung der Delegation findet am 11. Mai 2005 in Straßburg von 16.15 bis 
17.15 Uhr in Saal WIC200 statt.

Die Sitzung wird um 11.55 Uhr geschlossen.
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